1) Reclplent Cust b 116034 . 10f1
{1) Reclplen ustomer number Dellvery note P\a/goi 4394
Magna PT S.p.A. -
. P . (2} Notice of receipt {3) Delivery note

Via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNO (BARI) 2?;337?‘5?% ||i ||l||||l|ll|||||ll||l|||l||||||
ITALY pping

Oct 20, 2023
(5) Sender Supplier number 91005190 | (8) Freight {/) Receipt involce

Paid Unpaid {Wagon Forward,

{8) Pick-Up-Sheet
DT Wallstabe & Schneider GmbH & Co. KG Cargo \'fg;félgg £ 85%2‘%6 5_
Stralie der Dichtungstechnik 2 Express @ Date |~
94559 Niederwinkling Co{ 50203y

Post Own
vehicle

{10) Your reference | {11) Order number / Date (15) Supplementary data | {12) Our reference (13) Extenslon {14) Order confirmation
430 550004486101 Mark Schieweck{488 30007580

(19) Shippingtype=————— Rald— | Unpaid | {21) Packaging type {23y Shipping mark (23} Total Welght (K@) I
Schnellfracht Expr. S bel Kb 4 Gross Net
X see below Packbahn 84.77 q&\%,‘,j 40.93
L
(25} Involce address (26} Unloading location
Magna PT S.p.A., 70026 Modugno {Bari) 14249
(27) ltem (28) Materlal number {29) Description (30) Quantity (31) Unit {40) Remarks
{21) Packaglng details
10 40000912 O-Ring 0X39 Gleit-IG 5.000| PC
8009087561
1802768mH wird nur b. Metallt.angewendet &
deshalb nicht bericksichtigt KL; Ev,,g M E-{« N AG EL s.xi.
. . 33
Cust.drawing .no.. 9009087561 A CCETTAZIONE MERCE
Cust.drawing index: E Qualits dichiarata: ;a?a
Process number: 47948 Quaitica effettiva:
Batch 0000078470 - 5.000 PC Tipo 'Imballaggi?i -
Date of manufacture: Oct 19, 2023 guantltail::::';chem dimballe: g
onform
900025 | 61000024 4315MagnaModugno Dath contratio: 22 {sag [2".’
TBA-520880 Firmna
20 x 250 PC { o~
800026 |61000312 Palette800x600mmMagnaModugno 1 ISC
TBA-501568 ~ i _
Go0027 |67000039 | Abdeckplatte800x600MagnaModugn 1lp8
TBA-520022 ;
= LY
MESEMNE SEL sl
Vih dei Ciciamini, Modugno (BA}
1ot g erva di i
\iorifiza su quantita
N
(42) Remarks {43) Quanlity check (44) Quality Inspection [45) Retipient {46) Invoice verification
Dale
Name

T Eve




A remplir sous la responsabilitie de l'expediteur {15 Ycomprisst 19+21422 Les parfies encadrees de ligries grasses doivent etre remplles par Ie fransporteur

To be completed on the sender’s respansability

1 Expediteur {nom, adresse, pays)

S e, s o Nic /58 7r CHg
iyl Cg. Wa? ’5@ %Jé Re b Sowag dep

STR A_Ql-‘ ” W R gﬁTUf/&&g&&gﬂ//’
b-%LE50 - WIENER WKL ING

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE
SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL

Ce transpost 851 scumis, nonabsiant tout
clause contraire ala Coavenlion relative
au contract de fransport inlemational de
madrchandises par route {CMR)

This cardage is subject, notwithstanding any
clause to the contrary, lo tha Gonvention

on the Cantract for [mernational Carriage

of gaods by raad (CMR)

" Coone e st oo M 0A S P
CiCtanw 4

Destinatar (denumire, adresi,{ard)
~ 0026  MON UENO

18. Transportaur {nom, address pays), auires re
Carner {name, address,counlry), cther referg EXF &_
Operalor de transport {denumire, adress, {a}a), alie rererﬁ

@@ é // _kj@/vaA/

ﬁu-u-

J2/13?BJ1
288/
RAD, Rome,

OMANIA‘(:‘-E

TiONS st

Vi NE;

-~

3 Lleu prevu pour la livraison de Ja marchandlse
Place of delivery of the goods
Locul de fvrare a marfii
Heure d'ouverture du depot / warehouse cpen] g hotirs ~

JTA/) 1A =~ (L7 /0O

Lleu/Place
Pays / Counlry

17 Transporisiw successils | Succesava camiers IGpemm{ de Lransport succesin

Nom / Nama / Huma

Adresse I Addrass / Adresa

Pays { Country ! Tara

rectt et accepiation f ceceipl and Acceplance I Recape gl acceplare
Data

Signature

4 Lleu e dalciie|é-prise-en charge de la march se
Place and, dale of glﬁpgiover h‘g,g*g{u‘sj@é Lieu / Place 2 o, / .24

Lecut % data incAn b Seasr B 400 X8 PaysICounlry2 @23

) ST, sl -

5. Documents annexes
Documents atfached
Documente anexale

18. Reserves ¢t observations du transporleur
Canier s reservations and observations
Rezervele §i observallile operatortiu de transport

L fca-w? ,%7 VR eB oS AR

6 Marques et numero 7 Nombre des colis 8 Mode d'emballage

The space framed with heavy lings must be filed in by carrier

#. Nature de Ta marchandise| 10.Mo stalistique '! 11, Polds brut, kg {12 Cubage {m’)
marks ﬂ;‘d ND; | Number of packages ~ Method of packing Nature of the goods Staﬁsilca!qnumbe Gross welght in kg Volume in (1)
arca gl numéru Numdr de colete Modul de ambalare Natura madunlor Numdr statistic | Masabrutd Volum fn {m”)
/ PAL &4 77
//
\ 3;
=
=
m
j=1]
E
B | Classe Chiffra Letire R
% Class Number Letler
£ | Clasa Numzng Litera {ADRY)
13.Instructions de I"expediteur 39 Conventions parficulieres
Sender's instructions Special agreements
Instrucfiunile expeditorulu Acorduri speciale
20, Apayerpar Expediteur Monnaie Destinatzire
Tobe paidby | Sender Cumency Conslgnee
Plata prin Expedder Monedd Destinatar
Prix de transpart
Camage chzrgas,
Preful transporiuli
Reductions
Deductions
Reducen
Solde! 8a'ancel So'd)

Supplements
Supplem chorges
Taxe suplimeniare|

14 Prescriptions d'affrachissement/ Instructions as

to payment for carsiage f Instructivni de platd

Frals aceessolres
er charges:

[ Franco/Carage payed / Plata [a expediere
O Nonfranco/ Cariage farward / Flata la destinalie

Alte taxe

TOTAL

) Eaabnedin L7 £5 R B {A

smabmunm,;ba@ U[/[NKL}N

2@ 6. 202 5

15 Remboursement! Cash on delivery/ Suma de platd -

YIIEMNT-MAGEL sl

Signature et timbre du transporleur

Signature et timbre de ['expediteur ;
Signalure and slamp of the carrier

Signature and stamp of the sender
Semnatura si stampila expedilorlui

Semndlura §i stamplla operatorulut de transport

Via 32 F.._"‘%""‘ﬁ’e?f“"?ifﬁc‘mModugno (BA)

Py e
Y P TRV VL 2

\olirgmr ausiitiee quantita®

Semnitura gi stampila destinatarulw

et [LTN 3007

s
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